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A Study on the Overseas Translation and Introduction of Cantonese Opera from the Per-
spective of Translation Communication Studies and Systemic Functional Linguistics: A Case
Study of the English Version of Intrigues In The Qing Imperial Court

Jinghua LIU , Guangtao CAO , Ruolin LIN

School of Foreign Languages and Cultures, Guangdong University of Education, Guangzhou, Guangdong 510303,
China

Abstract Cantonese opera embodies the essence of Lingnan culture and the unique charm of Cantonese
cultural traditions. Against the backdrop of accelerating globalization, the international dissemination and
exchange of Cantonese opera have become a new research focus. However, during the process of translation
and overseas introduction, Cantonese opera encounters multiple challenges, such as cultural differences and
linguistic barriers, which often lead to unsatisfactory translation quality and limited communicative effective-
ness. From the perspectives of translation communication studies and systemic functional linguistics, translators
should adopt effective translation strategies, evaluate the quality of English translations of Cantonese opera,
and refine them accordingly. This approach can improve the overall quality of translations and advance the
international dissemination of Cantonese opera culture.

keywords Cantonese opera translation; opera scripts; communication studies; systemic functional linguistics;

overseas introduction
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